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

 is the adverb of time PALIN, meaning “Again,” followed by the preposition EK plus the adverbial genitive of time from the ordinal adjective DEUTEROS, meaning “for a second time.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to depart.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after going away.”

Next we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray: He prayed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the nominative masculine singular/plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that time.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is circumstantial.

“Again for a second time, after going away, He prayed, saying,”
 is the vocative masculine singular noun PATĒR with the possessive genitive of the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My Father.”  Next we have the first class conditional particle EI, meaning “if (and it’s true).”  With this we have the negative adverb OU, meaning “not” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”


The present tense is a static present for a state of condition that cannot change.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (this cup) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Next we have the aorist active infinitive of the verb PARERCHOMAI, which means “to go away; to pass away; to go unfulfilled.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that this cup produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive after the verb ‘to be able’.

Next we have the indefinite particle EAN plus the negative adverb MĒ, which together means “unless; except.”  Then we have the accusative direct object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the cup.  This is followed by the first person singular aorist active subjunctive of the verb PINW, which means “to drink: I drink.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The subjunctive mood is a potential/conditional subjunctive.

“‘My Father, if this is not able to pass away unless I drink it,”
 is the third person singular aorist deponent passive imperative of the verb GINOMAI, which means “to be done; to happen, take place, occur, come to pass.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The deponent passive voice is passive in form, but active in meaning with the subject (God’s will) producing the action.


The imperative mood is an imperative of permission or imperative of concession
, both of which should be translated by the addition of the word “must.”

Finally, we have the nominative subject from the neuter singular article and noun HELĒMA plus the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your will.” 

“Your will must be done.’”
Mt 26:42 corrected translation

“Again for a second time, after going away, He prayed, saying, ‘My Father, if this is not able to pass away unless I drink it, Your will must be done.’”
Explanation:
1.  “Again for a second time, after going away, He prayed, saying,”

a.  Matthew continues the story of Jesus’ actions in the grove of olive trees on the Mount of Olives by noting that Jesus separated Himself from the small group of three disciples and went a stone’s throw away to pray in private.


b.  One hour of prayer was not enough for Jesus.  He needed and wanted as much time with the Father as He could get before being separated from Him on the Cross.


c.  Again He needed privacy at this time for these prayers, because they were very personal and not something the disciples needed to share in.  The disciples needed to pray for far different reasons at this moment than our Lord’s purpose in prayer.

2.  “‘My Father, if this is not able to pass away unless I drink it,”

a.  Again Jesus addresses God the Father as ‘My Father’ just as He did the first time He prayed.  The acknowledgement of this personal and eternal relationship was all important to Him, as it should be to us.


b.  The conditional “if” clause is again a first class condition, meaning that this cup is not able to pass away.  Jesus is not hoping that He can get out of this judgment somehow.  He is saying “if this cup cannot pass away, and I realize it can’t, know it can’t, and am certain that it is not able.”  He is affirming the reality that this is the Father’s will, plan, and purpose, and it is not going to change—after all God is immutable and this has been planned from eternity past, before the creation of the universe and the angels.


c.  The cup of judgment of sin is not, cannot, and will not pass away.  Jesus must drink it.  He knows it; the Father knows it; the Holy Spirit knows it; and this is said so that we might also know it.  Jesus knew exactly what He had to do and is not trying to somehow get out of it.  Such a thought is blasphemous and heresy.  Jesus had to drink the cup and was perfectly willing to do so, which is proven by His next statement.

3.  “Your will must be done.’”

a.  The third person imperative should be translated by the word “must” to convey the accurate sense of the imperative mood.  The will of God the Father is commanded; therefore, it must be done, obeyed, executed, etc.


b.  Jesus is acknowledging that He knows what the will of the Father is, and that He is personally responsible for carrying out that will, plan, and purpose.  God’s will is that all sins be judged by being imputed to His Son, who will bear them and receive the divine punishment for sins.  This will include the sins of every person who has ever lived or will live, both believer and unbeliever, whether they are mental attitude sins (like hatred, anger, etc.) or verbal sins (like maligning, criticizing, etc.) or overt sins (like murder, robbery, etc.).  Jesus must hang on the Cross and receive those sins in Himself and be judged as a substitute for us.  This has been the Father’s plan in the divine decree in eternity past.  Jesus has always known this will, plan, and purpose for His incarnate life.  He knows what must be done and isn’t trying to get out of it.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus was not wrestling with God’s will or resisting God’s will.  He was yielding Himself to God’s will.  As perfect Man, He felt the awful burden of sin, and His holy soul was repelled by it.  Yet as the Son of God, He knew that this was His mission in the world.  The mystery of His humanity and deity is seen vividly in this scene.”


b.  “As Jesus prayed a second time, He recognized that the cup could not pass away unless He drank it.  He affirmed a second time that God’s will must be accomplished whatever the cost.”


c.  “How can we sinners imagine the trauma to His sinless soul when His impeccable purity became besmirched with every last loathsome act of His sinful creation?  He who came only to save became the embodiment of every murder from Cain on; He, the very personification of truth, became the embodiment of every lie that has ever been told and will ever be told; He whose moral conduct was absolutely pure, became the embodiment of every fornication, adultery, and homosexual act.  Jesus was separated from God because He became sin. Added to the utterly loathsome and formidable horror to His sinless soul of becoming all sin was the prospect of separation from God.”


d.  “This time He uses the negative adverb with the first-class condition (‘if it is not possible’).  He has come to believe that it is not within God’s will that he avoid the suffering mapped out for Him, but He reaffirms His desire to carry out that will irrespective of the cost.”


e.  “Jesus resumed His prayers. Matthew brings out the fact that this was the continuation of what He had been doing previously.  Whereas previously Jesus had prayed, ‘if it is possible, let this cup pass away from me,’ now He says, if this cannot pass away unless I drink it.  There is the recognition that the drinking of ‘this cup’ is indeed the Father’s will.  In the former prayer there is a reference to the will of Jesus, but not in this one.  The writer to the Hebrews says that the Son ‘learned obedience from the things He suffered’ (Heb 5:8); perhaps we see here something of what that means.  May your will be done is a further submission to the will of the Father.  That is what Jesus had come to do, and He would do it even though at this moment He was vividly conscious of what it would mean.”


f.  “Both conditions, the positive as well as the negative, are realizations that the escape from drinking the cup and yet redeeming the world are impossible.”
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